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LOAN AGREEMENT No. 18/2016/R
VYPOZICNA ZMLUVA & 18/2016/R
The present Loan Agreement is executed by andvb’cf\‘r;{éc:rx»:aéééfdvi:‘i;':g to the following law of the Slovak
| Republic
uzavretd v zmysle §12 a §15 zdkona ¢ 206/2009 Z. z. o miizedch a galéridch a o ochrane predmetov
' kul!zimej hodnoty, vynosu MK SR ¢& MK — 2544/2015 — 110/11648 o podrobnostiach vykondvania
zikladnych odbornych cinnosti v miizedch a galéridch a o evidencii predmetov kultirnej hodnoty a
podla § 659 Obcianskeho zdkonnika

medzi zmluvnymi stranami:

Slovak National Gallery / Slovenskd ndrodnd galéria
Rieéna 1, SK — 815 13 Bratislava, Slovakia
Represented by: Mgr. Alexandra Kusa, PhD.
Director General / generdlna riaditelka
Tel: +421 2 2047 6100
e.mail: sng@sng.sk; alexandra.kusa@sng.sk

1CO: 00 164 712

IC DPH: $K2020829943

Bank connection / Bankové spojenie: Statna pokladnica
IBAN: SK85 8180 0000 0070 0011 7526

SWIFT CODE: SPSk

(Hereinafter cailed ,,Lender®)

{dalej len poziciavarel)

and /a

Galéria mesta Bratislavy, Mirbachov palac, Franti$kanske nam. 11, 815 35 Bratislava
Represented by: PhDr. Ivan Janéar, riaditel’ .
Dircctor / riaditel’
tel: +4212/5443 1556-8
nr e.mail: gmb@gmb.sk
ICO: 179 752
IC DPH: SK2020801772
Bank connection / Bankové spojenie: Slovenské sporiteltia
IBAN: SK3909000000005028001091
SWIFT CODE: GIBASKBX

(Hereinafter called ,,Borrower*)
(dalej len vypoZiciavatel)

and /a

Koviacs Giabor Art Foundation, H-1062 Budapest, Andrassy at 112.
Represented by: Fertdszogi Péter, Chairman of the Board of Trustees
Director / riaditel’
tel: +36 30 9840 716
e.mail: peter.fertoszogi@kogart.hu
ID: 9.105
UID/VAT: 18181861-2-42
Bank connection / Bankové spojenie:
IBAN: HU 91 1070 0024 2410 9505 5110 0005
SWIFT CODE: CIBHHUHB
{Hereinatter called ,,Hosting Institution*)
(dalej len ,, Organizator®)
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L ART 1
SUBJECT OF THE LOAN / PREDMET ZMLUVY

Thie Lender agrees o lend free of charge the following 14 works of art: (see Annex No. 1)
Poziciavatel hezplatne poZiciava vypoziciavatelovi nasledujiice zbierkové predmety v pocte 14 ks na vicely:
(vid' Priloha ¢&. 1)

for the cxhibition/ndzov vystavy: »Koloman Sokol — Lajos Szalay — Pablo Picasso*
taking place in / miesto konania: Castle Garden Bazaar; H-1013 Budapest, Ybl Miklos tér 2-6.
exhibition dates / ddtum vystavy: 11.08.2016 — 13.11.2016

loan period / vypoZiénd doba:
Insurance value / poistnd hodnota:

Any change in the term of loan shall be agreed upon between the Borrower and the Lender in writing, at least
four weeks before the original end of the loan-term.

Akékalvek zmeny podmienok vypozicky musia byt pisomne odstihlasené vypoziciavatelom aj poZidiavatelom
aspor Styri tyZdne pred koncom vypozicnej lehoty.

ART.2
CoSTS / NAKLADY

The Borrower shall take full responsibility for all arrangements and costs related to the loan, inciuding
packing, shipping, and insurance ,,wall to wall*.

Vyposziciavatel prebera plnit zodpovednost’ za néklady spojené s vypozickou, vrdtane balného, dopravy a
poistenia ,,z klinca na klinec*.

ART. 3
TRANSPORT / PREPRAVA

The Borrower shall take full responsibility for all transport arrangements and costs. The Borrower shall
employ a reputable fine art shipper company with international experience or shall ask the Lender to arrange
it upon the Borrower’s request. The Borrower should note that the Lender does not keep or build crates for
the objects. Crates will be built by the transport company to the Lender’s specification, at the Borrower’s
expense. The packing should also be carried out by the shipper. The methods and techniques of packing and
transportation shall comply with the international standards.

Wpozic¢iavatel preberd plnii zodpovednost za dopravaé naklady. Zavizuje sa, Ze prepravou zapozicanych
zbierkovych predmetov poveri renomovand firmu s medzindrodnymi skiisenostami, alebo poziada
poZiciavatela o zariadenie prepravy na zdkiade Ziadosti vypoZiciavatela. VypoZiciavatel berie na vedomie,
Ze prepravnd spolocnost’ zabezpeci obaly na zapozicané zbierkové predmety podia Specifikdcie poziciavarela
na nagklady vypoziciavatela. Tato spoloénost zabezpedi aj balenie zhierkovyich predmetoy podia
medzindrodného Standardu,

ART. 4
FENVIRONMENTAL CONDITIONS / OCHRANA A BEZPECNOST

The Hosting Institution is required to exercise the same care of the artwork as it does in the safekeeping of its
own property. Precautions have to be taken to protect the loan from fire, theft, mishandling, and extremes of
light, temperature, and humidity while on display. The artworks will be on display at the temperature 18-20°
Celsius and at the humidity 50 £ 5%. All environmental conditions must be maintained 24 hours a day
during the period of loan. The loan must not be placed in close proximity to sources of heat, cold or strong
air currents (radiators, dehumidifiers, air-conditioning outlets or intakes) or windows. All external doors and
accessible windows must be locked and fitted with alarms or barred (exhibition hall on the first tfloor and has
bars on thc windows). The cxhibition and storage areas must be covered by electronic or closed circuit
television surveillance devices that are activated 24 hours a day and are monitored continuously during the
period of loan.

Organizdlor sa zavazuje k rovnakej starostlivosti o zbierkové predmety, ako by boli v jeho viastnictve. Musi
prijat opatrenia na ochranu zbierkovych predmetov pred poziarom, odcudzenim, neopatrnym
zaobchddzanim, extrémmym svetlom a teplotov, ako aj vihkostou. Zbierkové predmety budi vysiavené za
nasledujiicich podmienok: teplota 18-20°C; relativna vihkost 50 + 5%, Vsetky podmienky musia byt
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dodrzované 24 hodin denne po celou dobu vypozicky. Zbierkoxéé predmety nesnni byt umiestnené v blizkosti
zdrojov tepla, chladu alebo silnych spoirebicov (radidtory, zvlhéovace, klimatizdcia) alebo okien. Vetky
externé dvere a dostupné oknd musia byt uzavreté a zabezpecené poplasnym zariadenim alebo mreZami.
Vystavné i skladové priestory musia byt chrdnené elekironickym dohladom aktivovanym 24 hodin denne

a monitorované po celi dobu vypoZicky.

ART.S
INSURANCE / POISTENIE

The Borrower will insure the loan under an ,,all risk* standard fine arts insurance policy, which includes war
and terrorism cover, from the time the loan is collected in the Lender’s premises until its safe return, that is
to say ,,wall to wall“. The premium shall be paid by the Borrower. The insurance values of the works are
specified in the Art. 1 of this Loan Agreement.

The original or a copy of the insurance policy must have the borrower to submit the latest at the collection
items for transport. Failing the presentation of the original or a copy of the insurance contract SNG reserves
the right not to issue collection items.

VypoZiciavatel poisti predmet vypoZicky proti ., vietkym rizikam " v ramci Standardnej poistky zbierkovych
predmetov, ktord zahffia poistenie proti vojne a teroriznmu, od okamihu prevzatia zbierkovych predmetov od
poiiciavatela az do okamihu jeho odovzdanie spit poZic¢iavatelovi. Poistné hradi vypoZiciavatel. Poistné
hodnoly sii Specifikované v él. 1 tejto zmluvy.

Origindgl alebo kopiu poistnej zmluvy musi vypoZiciavatel predloZil’ nujneskér pri preberani zbierkovych
predmetov na transport. V pripade nepredlozenia origindlu alebo kopie poistnej zmluvy si SNG vyhradzuje
pravo zbierkoveé predmety nevydat.

ART. 6
CONDITION REPORTING / KONDICNY STAV DIEL

The installation of the work must be executed under the supervision ot a courier before the beginning of the
official exhibition period as well as after its closing. The courier is an official representative of the Lender.
The Borrower will pay for accommodation (1 night), per diems (2 days) and travel costs for both courier
trips; each for one Lender’s representative. The Borrower and Lender shall check the condition of work of art
against the condition report prepared by the Lender’s Conservation Department prior to the packing. The
Borrower will be asked to sign the condition report, which also serves as an acknowledgement of receipt.

~ Experienced technical staff must install the work of art. Works must not be removed from their display
frames nor have their backboards or glazing removed under any circumstances without approval from the
Lender. The Lender will invoice the Borrower all expenses related to the preparing of artworks — framing
and mounting,
Vyipozicka musi byt pri instaldcii pod dozorom kuriéra uréeného poziciavatelom pri ceste na vysiavu a aj po
Jjej skonceni. VypoZiciavatel hradi cestovné naklady s tym spojené, ubytovanie na ] noc a diéty na 2 dni;
v fomto pripade jedného zdstupcu SNG. VypoZiciavatel aj poZiciavatel skontrolujit stav zbierkovych
predmetov na zaklade kondiéného listu pripraveného ReStaurdtorskymni ateliérmi poZi¢iavatela eite pred
odovzdanim zbierkovych predmetov. Vypoziciavatel sa zavéizuje k podpisu kondicného listu, ktory bude slhizit
aj ako potvrdenie prevzatia zbierkovych predmetov. Zbierkové predmety musia byt instalované skisenymi
odbornikmi a vypoZiciavatel sa zavizuje, Ze na vypoZicanych zbierkovych predmetoch nebude realizoval’
zmeny a zdasahy za Ziadnych okolnosti bez stuhlasu poZi¢iavatela. PoZic¢iavatel vyhotovi vypoZiciavatelovi
Jaktieu za vykonané prdce spojené s pripravou vypoZzidanych chierkovych predmetov — papierovych nosicov
{(paspartovanie a ramovanie).

ART.7
DAMAGE OR LOSS / POSKODENIE ALEBO STRATY

Should any alteration, loss or damage, irrespective of the extent or character of the damage, occur to the
Lender’s work of art, the Hosting Institution must inform the Lender immediately after the accident has
occurred or as soon as the loss is noticed by telephone, fax or cmail, followed by a written report
accompanied by photographs within 24 hours, to be sent by registered express mail service. The Borrower
will be held responsible for any damage or loss to the artworks occurred for the duration of the loan. Any
costs arising from damage or loss to the object and not covered by the insurer shall be borne by the
Borrower. Works of art may not be subject to any form of conservation treatment, scientific examination,
cleaning or alteration to framing without the approval of the Lender’s representative.



Organizator je povinny ozndmil’ po::c:m’alel‘ow be:odkladne kazdi zmenu, ohrozenie, poskodenie
akéhokolvek rozsahu a charakteru alebo stratu ablerkovych predmetov telefonicky, faxom alebo e- mailom a
nasledne odosle doporucene pisomni: spravu s priloZenymi fotografiami do 24 hodin. Vypoziciavatel
zodpoveda za vietky Skody, kioré vznikii na zbierkovyich predmetoch pocas vypoZicky. Akékolvek ndklady
plywiice z poskodenia alebo znehodnotenia zbierkovych predmetov, ktoré nebudii pokryté poistnou zmluvou,
budii zndané vypoziciavatelom. Akdkolvek manipuldcia so zbierkovymi predmetmi (retaurdtorské prdce,
vedecké skumanie, Cistenie diel ¢i zmeny v raniovani) musi byt odsihlasené vypoZiciavatelom.

ART. 8
PHOTOGRAPHY AND REPRODUCTIONS / FOTOGRAFOVANIE A REPRODUKCIE

All queries related to photographs, transparencies, slides, digital images, copyright, reproduction rights and
fees, shall be addressed to the Lender. Reproduction and usage fees are charged according to the price list of
SNG. The object label should include the following credit line: “Slovak National Gallery Bratislava“(in
common language of the exhibition).

Vsetky poiiadavky tykajice sa fotografovania, diapozitivov, digitdlneho spracovania, autorskych prav,
reprodukcnych prdav musia byt adresované poziciavatelovi, ktory bude uétovat’ poplatky podla platného
cennika SNG. Zbierkové predmety musia byt' oznacéené ako majetok Slovenskej ndarodnej galérie v Bratislave.

ART.9
CATALOGUES / KATALOGY

Three (3) copies of the accompanying catalogue shall be sent o the Lender’s Library. Should the catalogue
be released in more than one language, the Lender requests ane copy of each edition. The Rorrower is
requested to send copies of the press articles that make any particular reference to the Lender’s work of art.
Tri kopie sprievodného katalogu, ¢i inych ediénych vystupov bud zaslané do kniznice poZiciavatela. Ak je
katalég vydavany vo viacerych jazykoch, poZiciavatel si vyhradzuje pravo na jednu kdpiu kazdého vydania.
- Vypoziciavatel sa zavdzuje dorucit’ poZiciavatelovi kopie clankov z tlace, tykajucich sa zapozicanych

- zbierkovych predmetov.

ART. 10
GOVERNING LAW / REGULACNE PRAVO

his Loan Agreement, the rights and obligations of the parties, and all actions contemplated by this
“Agreement shall be governed by the laws of the Slovak republic, as if the Agreement was a contract wholly
‘entered into and wholly performed within Slovakia. The exclusive place of jurisdiction for any controversy
arising out of or relating to this Agreement shall be Bratislava, Slovak republic.

Tato zmluva, vierky prava a povinnosti zmluvnych sirdn z nej vyplyvajiice podliehaju pravu Slovenskej
republiky a pripadné spory budii rieSené prislusnym sidom v Bratislave, SR.

Chis contract is mandatory disclosed in accordance with §Sa Act No. 211/2000 Coll. on free access to
information and on amendments and supplements to certain acts (Freedom of Information Act). Contractual
parties acknowledged and agree this Loan Agreement, including all its parts and attachments, will be
published at the Central Register of Contracts (hereinafter “register”).

The register is a public register of mandatory published contracts, governed electronically by the Slovak
Government Office.

Disclosure of the Loan Agreement in the register is not considered as breaching neither as a threat of
confidentiality and information specified as confidential in this agrecment arc not con51dcrcd to be: iy
confidential in accordance with §271 article 1 of the Commercial Code. £a
This Loan Agreement is considered effective on the following day after its pubhcatlon on the reglster RS
Tdto zmluva je povinme zverejiiovanou zmluvou v zniysle §5a zdkona ¢. 211/2000 Z.z. 0. slobodnom pr Islupe. ’
k informdcidm a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich pr ea’p:so Zmluvne stra);y berii
na vedomie a suhlasia, Ze tdto zmluva vrdtane vselkych Jej sucasti a priloh bude. nend v Cei élnom ’
registri zmlity (dalej len ,,register*). Register je verejny zoznam povinne zver e_]novan_yc '
Urad viddy Slovenskej republiky v elektronickej podobe Zverejnenie zmiuv) _
porusenie ani za ohrozenie tajomsrva a informdcie oznacené v tejio. zmluve ako»dovem _v
Obchodného zdakonnika sa nepovazujii za déverné informdcie. Zmluva je scinnd diiom nasle
zverejnenia v registri.




This Agrecement has been exccuted in six (6) copies and constitutes the entire contract between the Lender,
the Borrower and the Hosting Institution. No modification of its terms or conditions shall be binding on
either party unless made in writing and signed by all parties. This Agreement supersedes and cancels any and
all previous contracts, arrangements, or understandings that may have existed or may exist between the
parties.

Tato zmluva je vyhotovend v §iestich (6) exempldroch. Kazda zmena podmienok zmfuvy musi byt' pisomne
odsithlasend a podpisand vsetkymi zmluvnymi stranami. Touto zmhivou sa rusia vSetky predchddzajice
dohody medzi zmluvnymi strananii.

The signatures below indicate that the terms and conditions of this Loan Agreement as statcd herein have
been read and are accepted. All signatories certify that they have full legal authority to enter into this Loan
Agreement. The Agreement shall enter into force on the datc on which it is signed by the last contracting
party.

Zmluvné strany svojim podpisom vyjadrujii svoj stihlas s vypoZicnymi podmienkami tejto zmluvy. Vietky
strany prehlasuju, Ze maji oprdavnenie zastupovat svoju institiiciu a podpisat’ tiito zmluvu. Zmluva nadobida
platnost’ dnom podpisu gbidvoch zmluvnych stran.

Lender 17 Borrower
Poziciavatel Vypoziciavatel
Date: Date:
Datum: Datum: s
Hosting Inétitution
Organizator
Date: -
Datum:



Priloha €. 1

Zoznam zbierkovych predmetov k Zmluve o vypozicke zbierkovych predmetov ¢. 18/2016/R




v zneni neskordich predpisov
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